
St. Anthony
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Nov. 4, 2018

The 31st Sunday in 
Ordinary Time

     This week we celebrated the twin holy days 
of All Saints and All Souls, bringing those who 
have died to the front of our minds. Focusing on
them, we refl ect on what is truly important in 
this life. Perhaps the scribe who comes to Jesus 
to ask “Which is the fi rst of all the command-
ments?” is thinking this way. He 
certainly was after Jesus told him, 
“You are not far from the kingdom 
of God.” Let us contemplate this 
today as we celebrate the Eucha-
rist.
     We hear the same words to-
day in the fi rst reading and the 
Gospel. They must be important! 
In Deuteronomy, the words are 
put in the mouth of Moses: Love 
God with your entire being. In 
Mark, Jesus repeats these words 
in answering the faithful scribe. 
But then he goes further, quoting 
Leviticus: Love your neighbor as 
yourself. As we listen to the read-
ings today, we refl ect on how well 
we keep these most important 
commandments.
     We also know that God is in every one of us. 
If we are to look keenly, the face of Jesus is vis-
ible in everyone’s face. The Holy Spirit dwells 
within us. Thus, loving your neighbor is loving 
God. And we know from the parable of the Good
Samaritan what God is asking of us when we 
are told to love our neighbor
     Do I put these two commandments above all 
others in the way that I live my life? Do I see the 
face of Jesus in my neighbor?

     Esta semana celebramos los días santos ge-
melos de Todos los santos y de todas las almas, 
trayendo a los que han muerto al frente de nues-
tras mentes. Enfocado en
A ellos, refl exionamos sobre lo que es verdader-
amente importante en esta vida. Quizás el es-

criba que viene a Jesús para pre-
guntar "¿Cuál es el primero de 
todos los mandamientos?" Está 
pensando de esta manera. Cier-
tamente, después de que Jesús 
le dijo: “No estás lejos del reino 
de Dios”. Contemplemos esto hoy 
mientras celebramos la Eucar-
istía.
     Hoy escuchamos las mismas 
palabras en la primera lectura y 
en el Evangelio. ¡Deben ser im-
portantes! En Deuteronomio, 
las palabras se ponen en la boca 
de Moisés: Ama a Dios con todo 
tu ser. En Marcos, Jesús repite 
estas palabras al responder al 
escriba fi el. Pero luego va más 
allá, citando a Levítico: ama a tu 

prójimo como a ti mismo. Mientras escuchamos 
las lecturas de hoy, refl exionamos sobre qué tan 
bien guardamos estos mandamientos más im-
portantes.
     También sabemos que Dios está en cada uno 
de nosotros. Si vamos a mirar con atención, el 
rostro de Jesús es visible en el rostro de todos. 
El Espíritu Santo mora dentro de nosotros. Así, 
amar a tu prójimo es amar a Dios. Y lo sabemos 
por la parábola del bien.
Samaritano lo que Dios nos pide cuando se nos 
dice que amemos a nuestro prójimo
     ¿Pongo estos dos mandamientos por encima 
de todos los demás en la forma en que vivo mi 
vida? ¿Veo el rostro de Jesús en mi prójimo?

You will show me the path of life, the fullness of 
joy in your presence, O Lord.



Daily Bible Readings

Monday, November 5
Phillippians 2:1-4

Luke 4:12-14

Tuesday, November 6
Philippians 2:5-11

Luke 14:15-24

Wednesday, November 7
Philippians 2:12-18

Luke 14:25-33

Thursday, November 8
Philippians 3:3-8

Luke 15:1-10

Friday, November 9
Ezekiel 47:1-2, 8-9, 12

John 2:13-22

     Our second collection today is for the park 
improvement fund. 

     Nuestra segunda colección de hoy es para el 
fondo de mejoramiento del parque.
     
    
     REMINDER:  All envelopes should be placed in the 
fi rst collection each mass. This includes the regular con-
tribution, maintenance, 50/50 and Criterion envelopes 
from the packet you are sent each month. Only “special 
collection” envelopes should be included in the second col-
lection. All cash placed in the second collection is dedicat-
ed to that purpose.
RECORDATORIO: todos los sobres deben colocarse en la 
primera colección de cada masa. Esto incluye las contri-
buciones regulares, mantenimiento, 50/50 y sobres Cri-
terio del paquete que se envía cada mes. Solo los sobres 
“colección especial” deben incluirse en la segunda colec-
ción. Todo el efectivo colocado en la segunda colección está 
dedicado a ese propósito.

Our mass intentions

Saturday 4:30 - Jean McCaslin (+)

Sábado 6:00 - 

Domingo 8:30 - Jorge Rivera (+)

Sunday 11:30 - Jean McCaslin (+)

Sunday/Domingo 5:00 - 

     To schedule a mass intention, please call our offi ce as 
early as possible before the date of the intention. Only one 
intention per mass is permitted. A donation of $10 per 
intention is equested. 
     Para programar una intención masiva, llame a nuestra 
ofi cina lo antes posible antes de la fecha de la intención. 
Solo se permite una intención por masa. Se solicita una 
donación de $10 por intención.

November 4
St. Charles Borromeo

     St. Charles, Cardinal of Milan, was one of the 
greatest and holiest prelates of the years when 
the great Council of Trent was being competed 
and its enactments put into execution.

4 de noviembre
San Carlos Borromeo

      San Carlos, cardenal de Milán, fue uno de 
los prelados más grandes y más sagrados de los 
años en que se compitió al gran Concilio de Tren-
to y se pusieron en práctica sus promulgaciones.



St. Anthony Happenings

Nov. 6 -  Prayer Group - 6:30 p.m.

Nov. 7  - RCIA - 6:00 p.m.
                Children’s Choir - 6:00 p.m.
                
Nov. 8 - Getsemani - 9:00 p.m.
                                                                                              
Nov. 9 - Healing Hidden Hurts - 6:00 p.m.
               Grupo Oracion - 6:30 p.m.
               Al Anon - 7:00 p.m.
               Baptism Training - 7:00 p.m.
               OLG - 7:00 p.m. 

Nov. 10 - Baptism Class - 8:30 a.m.
                 Healing Hidden Hurts - 10:00 a.m.

      United Catholic Appeal Weekend

Please join us for brunch each Sunday in 
the school gym after the 8:30 a.m. mass.
      Por favor, únase a nosotros para el brunch 
cada domingo en el gimnasio de la escuela 
después de la misa de las 8:30 a.m.

     Congratulations to these St. Anthony pari-
sioners for their Cathedral High School honor 
roll.
     Francie Cardenas High Honors
     Diana Cardoza Manzano Honors
     Jennifer Garza            High Honors

     Young at Heart will be attending Mass on 
Thursday November 15 at 9:am followed by cof-
fee and donuts in the Providence Center. We 
will make Christmas decorations. Please join in 
the fellowship and fun. 
     Young at Heart asistirá a misa el jueves 15 
de noviembre a las 9:00 am, seguido de café y 
donas en el Centro de Providence. Haremos dec-
oraciones navideñas. Por favor únase a la comu-
nión y diversión.

     Please join the Young at Heart on December 
7th for the Yule Tide Celebration at 2:00 pm at 
the Hilbert Theatre. Tickets are $53.00. Please 
contact Ann Bordenkecher at 317-797-2126 or 
Ann McCurdy  at 317.727-1976 for reservations. 
We need all reservations in by December 3rd.
     Por favor únase a Young at Heart el 7 de 
diciembre para la celebración de Yule Tide a las 
2:00 pm en el Teatro Hilbert. Los boletos cuestan 
$ 53.00. Comuníquese con Ann Bordenkecher al 

317-797-2126 o con Ann McCurdy al 317.727-
1976 para hacer reservaciones. Necesitamos to-
das las reservas para el 3 de diciembre.

Thank you to all the people who have sup-
ported us with their donations for the funeral 
ministry, God bless you.

Gracias a todas las personas que nos han 
apoyado con sus donaciones para el ministerio 
de  los funerales.  Dios los bendiga. 

Get free and confi dential legal advice from a 
Catholic Lawyer!
Tuesday, November 13, 2018  6: 30 pm
St. Anthony School Gym

¡Obtenga asesoramiento legal gratuito y con-
fi dencial de un abogado católico!
Martes, 13 de noviembre  6: 30 pm
St. Anthony Gym

Archdiocese of Indianapolis

ALL for the
SAKE of OTHERS

www.archindy.org/UCA

Please give generously at Mass 
on November 10 & 11.



Providence Center Offi ce
Ofi cina del Centro de Providence

337 N. Warman Ave., Indianapolis, IN 46222
(317) 636-4828

www.saintanthonyindy.org

Monday thru Thursday 9:00 a.m. - 5:00 p.m.
De lunes a jueves de 9:00 a.m. - 5:00 p.m.

Closed Friday        Cerrado el viernes

Administrative Assistant/Asistente Administrativa 
Magaly Preciado 

Business Manager/ Gerente de Operaciones
David Sheets

Deacon/ Diácono - Oscar Morales
Director of Religious Education
Director de Educación Religiosa 

Emily McFadden
Pastor/ Padre - Rev. Juan Jose Valdes

Mass Schedule
Horario de misa

Tuesday/ Martes
5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Wednesday through Friday
Miércoles a Viernes  

9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés

Saturday/ Sábado
4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés
6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Sunday /Domingo 
8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español
11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés
5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe

Confessions/Confesiones
Saturday/ Sábado 3:30pm  
Sunday/ Domingo 7:45am
Or by appointment/ o con cita

     Please call our offi ce to schedule a wedding, bap-
tism, 15eras or other special mass or celebration.

     Por favor llame a nuestra ofi cina para programar 
una boda, bautismo, 15eras u otra misa especial o 
celebración.

     Visiting the Sick
     Please contact Luciano Morales at 317-918-4939 
or Lucia Lazo at 317-445-7370 to schedule a date 
for a loved one who is sick and in need of a visit. 

     Visitas a los enfermos
Comunicase con Luciano Morales al 317-918-4939 
o Lucia Lazo al 317-445-7370 para agendar una 
cita con algún familiar o amigo que necesite de una 
visita.

Support Our Sponsors

 BAPTISMAL PREPARATION
     Parents and Godparents must attend up to 
two classes and be registered members of the 
parish. Forms can be found in the back of church.   

Preparación de Bautismo
     Los padres y padrinos deben asistir hasta 
dos clases y ser miembros registrados de la par-
roquia. Las formas se pueden encontrar en la 
parte posterior de la iglesia.


